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	ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЗАЛОГА
Обеспечение залога
(а)	Стороны настоящим соглашаются, что Залогодатель предоставляет Залогодержателю залог своих прав интеллектуальной собственности (в той мере, в какой они относятся к правам интеллектуальной собственности, применяемым в Австрии, Бельгии, Нидерландах и Люксембурге), своих «Торговых знаков Евросоюза» и, в объеме, соответствующем его Дебиторской Задолженности, в соответствующих случаях заранее, в целях обеспечения своевременной выплаты Обеспеченных Залогом Обязательств. 
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(б) 	Стороны настоящим соглашаются, что Залогодатель предоставляет Залогодержателю залог своих прав интеллектуальной собственности (в той мере, в какой они относятся к правам интеллектуальной собственности, применяемым во Франции, Норвегии и России), в целях обеспечения своевременной выплаты Обеспеченных Залогом Обязательств. 

(в)	Стороны настоящим соглашаются, что Залогодатель обязан назначить и передать Залогодержателю свои Немецкие Права Интеллектуальной Собственности в порядке, установленном в «Обеспечительной Уступке Немецких Товарных Знаков» между MexxEuropeBV, в качестве правоуступателя, и CrystalFinancialLLC, в качестве правопреемника, в день заключения настоящего Соглашения или в день, приближенный к этой дате, в целях обеспечения своевременной выплаты Обеспеченных Залогом Обязательств. 
	Collateral
Collateral
(a) The parties hereby agree that the Pledger provides for the Pledgee a deposit of his rights of the intellectual property (in so far as, in which they refer to the rights of the intellectual property, applying in Austria, Belgian, Netherlands and Luxembourg), their “The trademark of European Union” and ,in volume, matching his Debtor Indebtednesses, in appropriate cases beforehand, for the purposes of providing of timely payment Provided Deposit Obligations.

(b) The parties hereby agree that the Pledger provides the Pledgee a pledge of his rights of the intellectual property (in so far as, in which they refer to the rights of the intellectual property, applying in France, Norway and Russia) for the purposes of providing of timely payment Provided Deposit Obligations.

(c) The parties hereby agree that the Pledger is obliged to appoint and pass the Pledgee his German Rights of Intellectual Property in the order, established in “Security Concession of German Trademarks” between MexxEuropeBV, as rightconsessor, and CrystalFinancialLLC, as successor, in the day of conclusion of current Agreement or in the day, close to this date, for the purposes of providing of timely payment of Provided Deposit Obligations.

	Article 2. PAYMENTS UNDER AGREEMENT, DEADLINES AND PAYMENT PROCEDURE
2.1. Security deposit.
2.1.1. As security for its obligations under this Agreement the Subtenant, within 5 (five) calendar days from the date of signing of this Agreement, shall pay to the Tenant an amount equal to the constant component on the rent for the period of 2 months of sublease (hereinafter referred to as "Security deposit"),
2.1.2. The Security deposit will be retained by the Tenant during the term of this Agreement without charging or paying interest as security for the performance of obligations by the Subtenant hereunder. For the purposes of the Agreement, the Parties hereby agree that the security deposit and any amount it may be increased by is not the caution deposit, and pursuant to subclause 1 of Article 329 of the Civil Code of the Russian Federation, but another means used to provide for the Subtenant’s fulfillment of its obligations.

	Статья 2. ВЫПЛАТЫ ПОД СОГЛАШЕНИЕ, СРОКИ И ПРОЦЕДУРА ВЫПЛАТЫ
2.1.Страховой залог
2.1.1. В качестве обеспечения своих обязательств под это Соглашение, Субарендатор, в течении 5 (пяти)  календарных дней от даты подписания этого Соглашения, будет платить Арендатору равную сумму постоянной составляющей по арендной плате на период 2 месяцев субаренды (в дальнейшем отнесенный к так называемому «Страховому залогу»),
2.1.2.Страховой залог будет сохранен Арендатором на протяжении действия этого Соглашения без увеличения или платы процентов так как залог для выполнения обязательств Субарендатором по договору. С целями Соглашения, Стороны настоящим соглашаются, что страховой залог и любая сумма может быть увеличена, не предупредительным залогом, и в соответствии с подпунктом 1 Статьи 329 Гражданского кодекса Российской Федерации, но другие значения раньше обеспечивали выполнение субарендатором своих обязательств.




